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F. TUBERCULOSIS/TUBERCULOSE 

i. Come from a herd in which no cases of tuberculosis have been 

recorded/Elles viennent d'un troupeau dans lequel aucun cas de 

tuberculose n'a été enregistré ; 

 

ii.Were subjected to a tuberculin test with a negative result during the 30 

days prior to loading
(1)
/Elles ont été soumises, avec un résultat négatif, 

à une tuberculination au cours des 30 jours précédant l'embarquement
(1)

. 

Date of test/Date du test : 

 

G. SCRAPIE/TREMBLANTE DU MOUTON 

i. Come from the United Kingdom where/Elles viennent du Royaume-Uni, où : 

 ● scrapie is a compulsorily notifiable disease/la tremblante du 

mouton est une maladie à déclaration obligatoire ; 

●   there is an official surveillance and monitoring system in place 

for the disease/un système officiel de surveillance et de contrôle 

est en place pour la maladie ; 

●   an official accreditation or monitoring scheme is in operation 

under the supervision of the UK veterinary authority/un programme 

officiel d'agrément ou de contrôle est mis en œuvre sous la 

supervision des services vétérinaires du Royaume-Uni ; 

 

ii. Come from a herd in which no case of scrapie has been notified for 

at least 7 years/Elles viennent d'un troupeau dans lequel aucun 

cas de tremblante du mouton n'a été notifié pendant au moins 7 

ans. 

 

H. MAEDI-VISNA/MAEDI-VISNA 

i. Showed no clinical signs of maedi-visna at the examination referred to in 

point IV.2 of this certificate/Elles n'ont pas présenté de signes 

cliniques de maedi-visna lors de l'examen auquel il est fait référence 

au point IV.2 du présent certificat ; 

 

ii.*Goats one year old or older were subjected with a negative result to a 

diagnostic test for maedi-visna by means of the AGID or ELISA carried 

out during the 30 days prior to loading
(1)

/*Les chèvres d'un an ou plus 

ont été soumises, avec un résultat négatif, à un test de diagnostic pour 

la maedi-visna au moyen de l'épreuve d'immunodiffusion sur gélose ou du 

test ELISA, réalisé au cours des 30 jours précédant l'embarquement
(1)

 ;  

Date of sampling/Date de prélèvement des échantillons : 

Type of test/Type de test : 

 

Or/Ou 

 

*In the case of goats less than one year old, the uterine dams were 

subjected with a negative result to a diagnostic test for maedi-visna by 

means of the AGID or ELISA carried out during the 30 days prior to 

loading
(1)

/*Dans le cas de chèvres de moins d'un an, les mères utérines 

ont été soumises, avec un résultat négatif, à un test de diagnostic pour 

la maedi-visna au moyen de l'épreuve d'immunodiffusion sur gélose ou du 

test ELISA, réalisé au cours des 30 jours précédant l'embarquement
(1)

. 

Date of sampling/Date de prélèvement des échantillons : 

Type of test/Type de test: 

 

iii.Come from herds in which maedi-visna has not been diagnosed either 

clinically or experimentally in the last 3 years prior to loading/Elles 

viennent de troupeaux dans lesquels la maedi-visna n'a pas été 

diagnostiquée, que ce soit cliniquement ou expérimentalement, au cours 

des 3 dernières années avant l'embarquement. 
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I. BLUETONGUE/FIÈVRE CATARRHALE DU MOUTON 

1. Come from a holding on which no case of bluetongue was notified for at 

least 60 days before loading/Elles viennent d'une exploitation dans 

laquelle aucun cas de fièvre catarrhale du mouton n'a été notifié pendant 

au moins 60 jours avant l'embarquement ; 

 

2. Were protected from attack 
(2)

 from Culicoides likely to be competent 

bluetongue virus (BTV) vectors for at least 28 days prior to shipment, 

and unvaccinated animals were subjected during that period to a 

serological test for specific antibodies to the BTV group by the ELISA 

method or by agar-gel immunodiffusion, with negative results, carried out 

on blood samples taken at least 28 days after the start of their 

protection
(1)

/ 

 

Elles ont été protégées contre une attaque
(2)

 de Culicoides susceptibles 

d'être des vecteurs compétents pour le virus de la fièvre catarrhale du 

mouton (BTV) pendant au moins 28 jours avant l'embarquement, et les 

animaux non vaccinés ont été soumis durant cette période, avec des 

résultats négatifs, à un test sérologique visant à détecter la présence 

éventuelle d'anticorps spécifiques du groupe BTV par la méthode ELISA ou 

par l'épreuve d'immunodiffusion sur gélose, réalisé sur des échantillons 

de sang prélevés au moins 28 jours après le début de leur protection
(1)

 ; 

Type of test/Type de test : 

Date of sampling/Date de prélèvement des échantillons : 

  

Or(*)/Ou(*) 

 

Were protected from attack
(2)

 from Culicoides likely to be competent 

bluetongue virus vectors for at least 14 days prior to shipment, and 

unvaccinated animals were subjected during that period to an agent 

isolation test or a PCR test, with negative results, carried out on blood 

samples taken at least 14 days after the start of their 

protection
(1)

/Elles ont été protégées contre une attaque
(2)
 de Culicoides 

susceptibles d'être des vecteurs compétents pour le virus de la fièvre 

catarrhale du mouton pendant au moins 14 jours avant l'embarquement, et 

les animaux non vaccinés ont été soumis durant cette période, avec des 

résultats négatifs, à un test d'isolement de l'agent infectieux ou à un 

test PCR, réalisé sur des échantillons de sang prélevés au moins 14 jours 

après le début de leur protection
(1)
 ; 

Type of test/Type de test : 

Date of sampling/Date de prélèvement des échantillons : 

 

3. Were treated on two occasions against insects likely to be competent  

bluetongue virus vectors with insecticides and repellents approved by the 

veterinary health authorities/Elles ont été traitées à deux reprises  

contre des insectes susceptibles d'être des vecteurs compétents du virus 

de la fièvre catarrhale du mouton, avec des insecticides et des répulsifs 

agréés par les services de santé vétérinaires : 

 

- Before leaving the holding of origin to go to the isolation 

centre/Avant     de quitter l'exploitation d'origine pour se rendre 

au centre d'isolement 

 

Date of first treatment and names of products used/Date du premier 

traitement et noms des produits utilisés : 

 

And/Et 
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- On the day of loading into the vehicles for transport to the 

shipment premises/Le jour de l'embarquement dans les véhicules pour 

le transport jusqu'aux locaux du lieu d'expédition. 

 

Date of second treatment and names of products used/Date du deuxième 

traitement et noms des produits utilisés : 

 

4. (a) Have not been vaccinated against bluetongue/Elles n'ont pas été  

vaccinées contre la fièvre catarrhale du mouton 

 

Or(*)/Ou(*) 

 

(b) Were vaccinated against bluetongue at least 60 days prior to 
loading for shipment to Morocco, in accordance with the 

vaccination programme adopted by the competent authority against 

the bluetongue serotype(s) present or likely to be present in the 

geographical zone of origin concerned, using an inactivated 

vaccine approved by the UK veterinary health authorities/Elles ont 

été vaccinées contre la fièvre catarrhale du mouton au moins 60 

jours avant l'embarquement pour leur expédition au Maroc, 

conformément au programme de vaccination adopté par l'autorité 

compétente contre le(s) sérotype(s) de la fièvre catarrhale du 

mouton présent(s) ou susceptible(s) d'être présent(s) dans la zone 

géographique d'origine concernée, en utilisant un vaccin inactivé 

agréé par les services de santé vétérinaires du Royaume-Uni, 

 

- are still within the period of immunity guaranteed by the 

specifications of the vaccine used and/elles se trouvent encore 

dans la période d'immunisation garantie par les caractéristiques 

du vaccin utilisé et 

   

- were subjected with negative results to an agent isolation test 

or a PCR test at least 14 days after the start of the immunity 

protection laid down in the specifications of the said 

vaccine
(1)
/elles ont été soumises, avec des résultats négatifs, à 

un test d'isolement de l'agent infectieux ou à un test PCR, au 

moins 14 jours après le début de la protection par l'immunisation 

indiquée dans les caractéristiques dudit vaccin
(1)

. 

 

Name of vaccine/Nom du vaccin : 

  Date of vaccination/Date de vaccination : 

Date of sampling/Date de prélèvement des échantillons : 

Type of test/Type de test : 

 

5. The transport vehicles of the goats and the isolation centre where they 

were accommodated before loading were cleaned, disinfected and 

disinsectised beforehand, using long-acting products approved by the UK 

veterinary authorities/Les véhicules utilisés pour le transport des 

chèvres et le centre d'isolement où celles-ci ont été hébergées avant 

l'embarquement ont été nettoyés, désinfectés et désinsectisés au 

préalable, en utilisant des produits à action prolongée agréés par les 

services vétérinaires du Royaume-Uni. 

 

6. Arrangements have been made for the animals to be protected from attack
(2)

 

by vectors likely to be competent bluetongue virus vectors during their 

 transport to the loading site./ Au cours du transport vers le lieu 

 d'embarquement, les caprins ont été protégés des attaques
(2)

des insectes 

 susceptibles d'être des vecteurs compétents du virus de la fièvre 

catarrhale du mouton  
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   (1)

Laboratory analysis reports for all the tests referred to above, or copies of them    

countersigned by an official veterinarian as true copies, are attached to this  

veterinary health certificate/
(1)
Des comptes rendus des analyses de laboratoire pour tous 

les tests susmentionnés, ou des copies de ces comptes rendus contresignées par un 

vétérinaire officiel en tant que copies véridiques, sont joint(e)s au présent certificat 

sanitaire vétérinaire. 

 
 (2)

Animals have been protected from vector attack during isolation and until loading for 

   export. This has been achieved by being in facilities which have been constructed and 

managed to protect them from vector attack/
(2) Les animaux ont été protégés contre une 

attaque par des   vecteurs durant l'isolement et jusqu'à l'embarquement pour 

l'exportation par un séjour   dans des installations construites  et gérées de manière à 

assurer une protection contre une attaque par des vecteurs 

 

 

 

*  Delete as applicable/*Rayer la mention inutile 

 

 

 

 

Date/Date : ...........        Signed/Signé................................... 

 

Name in block letters/Nom en lettres capitales:  

 

............................................... 

Stamp/Cachet             Official Veterinarian/Vétérinaire officiel 
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